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This article is a continuation of a series of materials presented and published as conference proceedings. It is dedicated
to the issue of teaching English affricates in the context of teaching phonetics to Romanian-speaking students. In this
work, there is made an attempt to classify and statistically work typical mistakes committed by Romanian-speaking
students when acquiring pronunciation of English affricates, to determine their linguistic motivation, to establish their
place in the context of all pronunciation-related mistakes and overall number of mistakes. There are also suggested some
indications concerning teaching English affricates to Romanian-speaking students, as well as a set of exercises based on
these indications.

Articolul de fatd este o continuare a materialelor publicate anterior ca teze in cadrul diferitelor conferinte
stiintifice [1-3]. Scopul consta in a depista greseli tipice ale studentilor vorbitori de limba romana la insusirea
pronuntiei africatelor engleze, a preciza ponderea statistica a acestor greseli In contextul tuturor greselilor la
pronuntie si in general; a determina motivatia lingvistica a greselilor in cauza, a sugera unele indicatii metodico-
didactice privind predarea africatelor engleze studentilor vorbitori de limba romana, a propune un set de
exercitii bazate pe aceste indicatii. In lucrare au fost folosite urmatoarele metode de cercetare: 1) Metoda
supravegherii procesului didactic, efectuatd in grupele cu predare in limba romana, in vederea depistarii
greselilor tipice; 2) Metoda statistica, aplicatd in analiza statistica a greselilor tipice; 3) Metoda comparat-
contrastiva, utilizata in vederea determinarii motivatiei lingvistice a greselilor tipice.

In invatarea unei limbi straine, o important deosebita are principiul insusirii constiente, mai cu seama daci
e vorba de adulti. La acumularea deprinderilor de vorbire, un rol decisiv il joaca intelegerea, si nu repetarea;
or, intelegerea constienta este mai durabild si mai eficientd. Imitarea graduala si initiala 1n procesul pedagogic
este unul dintre procedeele suplimentare la invatarea limbilor strdine: efectuarea constientd a oricarei actiuni
contribuie mult mai trainic la automatizarea acesteia dect repetarea ei mecanica. in institutiile de invatimant
superior avem de a face cu persoane cu varsta de 17-23 de ani, adica cu oameni, a caror gandire logica este
dezvoltata si care sunt deprinsi sa abordeze analitic fenomenele studiate. Adultii invatd mai efectiv, dacé inteleg
motivarea i fundamentarea procedeelor si a metodelor de invatare. Tot ce este legat de imitare trebuie sa fie
tratat ca mijloc suplimentar in munca constienta si sistematica de asimilare a materialului lingvistic [4]. Princi-
piul insusirii constiente la invatarea limbilor strdine este examinat in lucrarile multor pedagogi, metodisti si
psihologi de notorietate: V.A. Artiomov, B.V. Beleaiev, M.K. Borodulina, M.N. Minina, L.V. Scerba si altii [4-7].

Influenta limbii materne este cauza principald a greselilor in procesul insusirii celei straine. In unele cazuri
si impactul altei limbi strdine, invatata anterior sau concomitent, in calitate de limba de baza, engleza fiind
secunda, poate sa fie cauza greselilor respective. De aceea respectarea cerintei ca procesul de predare/invatare
sa se efectueze 1n baza principiului insusirii constiente a materiei trebuie sa aiba drept scop preintdmpinarea
si corijarea greselilor tipice posibile.

Dupa parerea cercetatoarei T.A.Abramkina, formele cu semnificatii similare in care sunt prezente atat
elementele asemanatoare, cit si cele deosebite, se Insusesc cel mai greu: dificultatile cele mai mari nu constau
in sunetele, echivalentele carora nu exista in limba materna a studentului, dar anume in acelea care au cores-
pondente in limba-tintd [8]. Africatele limbii engleze si ale celei romane (aici ne referim numai la africatele

/tf, d3/ care exista in ambele limbi, neabordand africata romaneasca /ts/ care nu existd in cea engleza la nivel
fonematic) coincid dupa cele trei criterii de clasificare a consoanelor — modul de articulare (consoanele
semioclusive, numite si semiconstrictive), locul de articulare (fonemele prepalatale) si participarea coardelor
vocale (africatele surda si, respectiv, sonord), dar se deosebesc in ceea ce priveste trasaturile secundare.

In urma analizei statistice a greselilor studentilor vorbitori de limba romani la insusirea pronuntiei africa-
telor engleze (supravegherea procesului didactic efectuandu-se pe parcursul mai multor ani), am obtinut

235



STUDIA UNIVERSITATIS
Revista stiintificd a Universitdtii de Stat din Moldova, 2007, nr.10

urméatoarele date: I. Numarul total de greseli depistate si supuse analizei statistice — 1200; II. Numirul de
greseli la pronuntie — 1118 (93,17% din numarul total de greseli), dintre care 387 sunt cauzate de discrepanta
dintre pronuntie si ortografie (34,62% din numarul de greseli la pronuntie, 32,25% din numarul total de
greseli); III. Numadrul de greseli la africate — 73 (6,53% din numarul de greseli la pronuntie, 6,08% din
numarul total de greseli), repartizarea acestora fiind urmatoarea: 1. Rostirea pur prepalatald in loc de
prepalatali palato-alveolaria — 45 de greseli, ce constituie 61,64% din numarul de greseli la africate, 4,03%
din numarul de greseli la pronuntie, 3,75% din numarul total de greseli, in cuvintele chair (/tea/ in loc de

/tf€3/), chess (/tes/ in loc de /fes/), beaches (/'bitiz/ in loc de/ bitfiz/), structure (/’strAkta/ in loc de /’strAktfa/),

much (/mAt/ in loc de /mAY/), watch (/wat/ in loc de /waotf/) etc.; 2. Rostirea neaspirati a africatei /tf/
inaintea vocalelor accentuate — 5 (6,85% din numarul de greseli la africate, 4,31% din numarul de greseli la

aspiratie in cazul sunetelor /p, t, k, tf/ inaintea vocalelor accentuate, 0,45% din numarul de greseli la pronuntie,
0,42% din numarul total de greseli), in cuvintele chalk (/f3:k/ in loc de /tf"2:k/), choose (/Hu:z/ in loc de
/"u:z/), chair (/tfeal in loc de /tf"ea/) etc. Aici mentiondm ci numarul total de greseli la aspiratie in cazul

sunetelor mentionate mai sus este de 116; 3. Asurzirea africatei /d3/ in pozitia finald — 11 (15,07% din
numarul de greseli la africate, 8,66% din numarul de greseli la asurzirea consoanelor in pozitie finald, 0,98%

din numarul de greseli la pronuntie, 0,92% din numarul total de greseli), in cuvintele large (/lo:tf/ in loc de

No:d3/), Selfridge (/selfritf/ in loc de /’selfrid3/), age (/eitf/ in loc de /eid3/) etc. Aici mentiondm cd numarul
total de greseli la asurzirea consoanelor in pozitie finala este de 127; 4. Rostirea incorecti conditionata de
discrepanta dintre pronuntie si ortografie — 12 (16,44% din numarul de greseli la africate, 3,10% din
numarul de greseli la rostire cauzate de discrepanta dintre pronuntie si ortografie, 1,07% din numarul de
greseli la pronuntie, 1% din numarul total de greseli). Aici putem stabili doud surse de greseli de tipul dat:

a) influenta limbii materne (romine): project (/'pra3ekt/ in loc de /"prodgekt/), subjected (/sub’Zected/ in
loc de /sab’dgectid/) etc. Aceasta se explica prin faptul cd grafema j in limba romana reda sunetul fricativ /3/,
iar in cea englezad — africata /d3/; b) influenta unei alte limbi striine (franceze): origin (/'2ri3in/ in loc de

/"aridin/), large (/lar3/ in loc de /lox:d3/), cheque (/fek/ in loc de /tfek/) etc. In cazul dat ne referim la: studenti
care au invatat limba franceza in scoala si la facultate au solicitat invatarea limbii engleze; studenti de la spe-
cialitati care prevad Invatarea a doua limbi, o alta limba (in cazul nostru franceza) fiind de baza, iar engleza —

secund. In limba franceza grafemele ch si g (inainte de e, i, y) redau fricativele /[/ si /3/, pe cand in englezd —

africatele /tf/ si /d3/. Mai mult decét atét, unele cuvinte (inclusiv cele prezentate aici ca exemple) sunt impru-
mutate din franceza si adaptate (fonetic, ca toate cele trei, uneori si ortografic, ca cel dintdi) la normele limbii
engleze. Dupa cum am mentionat anterior, numarul total de greseli la pronuntie, cauzate de discrepanta dintre
rostire si ortografie, este de 387.

In temeiul celor examinate, conchidem ca greselile tipice ale studentilor vorbitori de limba romana la insu-
sirea pronuntiei africatelor engleze constituie un tablou complex. Cea mai mare parte de greseli referitoare la
africate 1i revine rostirii pur prepalatale a semioclusivelor in loc de cea prepalatald palato-alveolara (mai mult
de jumatate de numarul total de greseli la africate). Aceasta greseald, dar si celelalte greseli tipice, trebuie sa
fie combatute Tn mod asiduu prin intermediul exercitiilor comparat-contrastive — drilluri fonetice.

Conform opiniilor multor savanti (lingvisti si pedagogi) de notorietate, predarea/invétarea sunetelor unei
limbi (in cazul de fatd — a africatelor limbii engleze) trebuie sa se efectueze in baza a trei principii: 1) Princi-
piul insusirii constiente a materiei studiate; 2) Principiul vizual; 3) Principiul auditiv. In vederea respectirii
celui dintai, pentru invatarea constientd a unei limbi striine, este necesar a compara faptele limbii materne si
ale limbii-tinta, pornindu-se de la cea dintéi si ludndu-se in consideratie particularitatile celor doua limbi la
nivelul fiecarui aspect (in primul rand, al pronuntiei). Astfel eficacitatea Insusirii limbii straine creste consi-
derabil, deoarece apare posibilitatea de a observa trasaturile comune si distinctive ale ambelor limbi, ceea ce
prezintd insesi scopurile lingvistic-teoretice ale analizei comparat-contrastive. Scopurile metodico-practice
ale analizei constau in a depista greselile tipice comise de catre studentii vorbitori de limba romana in procesul
de insusire a limbii straine in cauza (in primul rand, a pronuntiei acesteia), a determina procedeele de antre-
nament §i consolidare si a elabora un sistem de exercitii contrastive de consolidare — drilluri fonetice.
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Formarea pronuntarii africatelor engleze /tf, d3/ trebuie s vizeze doud etape: 1) Dezvoltarea deprinderilor
de articulare constienta a sunetului respectiv in parte (separat si apoi in cuvinte); 2) Automatizarea deprinde-
rilor de pronuntare, bazati pe articularea constientd a semioclusivei date in vorbirea curentd. In acest context,
propunem urmaétoarele sugestii privind predarea africatelor engleze studentilor si elevilor vorbitori de limba
romana:

Etapa I: I. Insusirea articulirii sunetului aparte. Si se dea caracteristica comparati a sunetelor din
limbile straina (engleza) si maternd (romand), parcurgandu-se urmatoarele etape: 1. Prezentarea: mai intai,
studentului i se propune sa pronunte sunetul in cauza din limba materna (romand), apoi sa caracterizeze pro-
cesele ce au loc in cavitatea bucald (miscarea si pozitia organelor articulatorii). Urmeaza prezentarea articu-
latorie a sunetului respectiv din limba studiata (engleza) in comparatie si in opozitie cu corespondentul sau
din cea romana prin indicarea pozitiei si a activitatii ogranelor de vorbire la rostirea Iui in comparatie cu cel
din urma, recurgandu-se la explicarea graficad a articularii celor doud sunete. Se poate propune sunetul dat si
in opozitie cu alte sunete deja insusite din limba engleza sau cu cele din limba materna (mai ales cu cele care
fac parte din opozitiile africatd/oclusiva si africatd/fricativd). Mai departe sunetul se caracterizeaza din punct
de vedere acustic, se stabilesc asemandrile si deosebirile dintre sunetul in cauza si cel deja cunoscut din aceeasi
limba sau cu cel din limba materna. Continuarea logica a prezentarii articulatorii este cea acusticd (demonstrarea
sunetului), ceea ce constituie puncte de trecere spre stadiul de identificare a sunetului respectiv. Identificarea
sunetului este perceperea lui corectd dupa auz. Un sunet nu poate fi reprodus corect, dacd nu este auzit/sesizat
corect. 2. Reproducerea sau producerea constituie rostirea sunetului nou. Aceasta poate fi efectuata in grup
sau individual. In procesul de reproducere a sunetelor, la treapta initiald un rol anumit il joaca imitarea, tot-
odata insusirea practica ulterioara a sunetelor trebuie sa se bazeze pe principiul Insusirii constiente a materia-
lului. II. Fixarea sunetului, mai Intai separat, apoi in cuvinte: 1. Articularea africatelor in cuvinte: a) cuvinte
din limbile maternd si strdind, care din punct de vedere fonetic coincid si includ sunetele comparate (au

acelasi invelis sonor): Chalk /f2:k/ — cioc, char /fa:/ — cea, charm /HJo:m/ — ce-am, charta /'o:td/ — ceatad,

charter 'tfa:ta/ — ceatd, cheap /tfi:p/ — cip, cheat /{i:t/ — cit, check /fek/ — cec, cheque /ek/ — cec, chick
Ifik/ — cic, chinch /Hint]/ — cinci, chip /Hip/ — cip, chit /tfit/ — cit, Chock /tfok/ — cioc, chop /2p/ — ciop,
chow /Jau/ — ce-au, chum /fAm/ — ce-am, churl /f3:1/ — cel, churn /fa:n/ — ce-n, Czeck /tfek/ — cec, clench
/Klenf/ — clenci, crutch /krAYf/ — craci, beach /bi:Xf/ — bici, bench /bent]/ — banci, breach /bri:Yf/ — brici,
ditch /ditf/ — dici, Dutch /dAY/ — daci, each /i:Yf/ — ici, itch /if/ — ici, much /mAY/ — maci, niche mitf/ — nici,
putch /pulf/ — puci, scorch /skd>:Y/ — scoci, Scotch /skotf/ — scoci, speech /spi:Y/ — spici, stitch /stitf/ — stici,
such /sAY/ — saci, trench /trent]/ — trenci, touch tAY/ — taci; Gene /dgi:n/ — gin, gem /dZem/ — gem, gel
/dzel/ — gel, gin /dgin/ — gin, genera /’d3enara/ — (a) genera, general /’d3enaral/ — general, Gyp /dgip/ — gip,
Gyps /dBips/ — gips, jam /dgem/ — gem, jean /dBein/ — gin, jest /dgest/ — gest, rigid /'rid3id/ — rigid, budge
/bAd’/ — bagi, drudge /drAd3/ — dragi, fudge /TAdR/ — fagi, fridge /frid3/ — frigi; b) cuvinte din limba strdind
cu sunetele respective, care din punct de vedere fonetic nu se intalnesc in cea maternd : in pozitia initiala:
Cheese, cheek, chin, chill, check, chest, chalk, chore, choose, chuckle, chooser, chum, churn, choke, cheer,
chain, chair, chirr, channel, chapter, chaplain, chariot, chapman, chaplet, char, charge, charm, chance,
chancery, chandler, chop, chock, chocolate, choppy, chopper, chopstick, chopping, child, china, childish,
childless, chide, chimes, chive, chouse, chouser, chow, chowder, chat, choice, champ, chess, chaffy, chamber,
chirl, chirk; jeep, gin, gem, Jack, jar, job, jaw, jubilee, June, judge, Germany, jail, gibe, jowl, joke, joy, jeer,
Jury, Jasper, jam, jacket, jag, jaguar, jamb, jarful, jar-owl, jarring, John, jog, jock, jockey, joggle, gibe, jibe,
gyro, gyrus, gyre, jowl, jounce, joust, joule, join, joint, joist, joyful, joyless, jointure, joiner, justice, George,
Jjaunt, jaundice, jaunty, jud, judicature, judicial, judicious, juice, July, James, joker, Joe, jole, jolt, jolting,
Jonah, Joseph, Jove, jovial, jokester, jay; in pozitia mediala prevocalica: Butcher, catcher, archer, starching,
watcher, voucher, itching, snatching, rancher, teacher, poacher, merchant, stretcher, crutchse, Satchel,
Rachel, Mitchell, luncheon, truncheon, birchen, puncheon, picture, puncture, exchange, trenches, torches,
peaches, winches, inches, matches, belches, clutches, catches, vouches, screeches, snatches, patches, teaches,
starches, reaches, quenches, stitches, exchequer; agent, agenda, the Argentine, ranger, courageous, major,
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engagement, enlargement, savages, colleges, object, refugee, arrangement, refrigerator, manager, lodger,
merger, passenger, edges, gudgeon, charger, changes, villager, verger, wager, voyager, dredger, cottager,
dodger, forger, challenger, colleger, colleges, bridges, savages, badges, gorges, edges, charges, engages,
emerges, changes, damages, surges, bulges, plunges, ranges, ravages; in pozitia mediald preconsonantica:
Parchment, hunchback, attachment, search-light, touch-line, torch-light, bench-lathe, suchlike, speechless,
richness, archness, beechnut, staunchness, watchman, coachman, henchman, detachment, Dutchman,
Scotchman, impeachment, lunchroom, speech-reading, switchyard, watchword, archway, Scotchwoman,
Dutchwoman, matchwood, coachwhip, peach-blossom, hunch-back, sketch.book, switchboard, pitch-dark,
speech-day, watch-guard, watch-glass, match-game, starch-gum, switch-grass; ageless, engagement, hedge-
hog, savageness, changed, aged, engaged, salvaged, pillaged, ranged, lodged, forged, charged, averaged,
managed, management, emerged, judgement, judged; in pozitia finala: Finch, bunch, beach, branch, batch,
bitch, arch, coach, crutch, clutch, catch, ditch, Dutch, hatch, hunch, hitch, Scotch, inch, itch, ketch, lunch,
latch, March, peach, pinch, paunch, punch, patch, putsch, pitch, pouch, anch, speech, starch, witch, teach,
match, much, munch, potch, touch, lurch, perch, stich; age, page, lodge, stage, siege, sponge, urge, wage,
verge, tinge, surge, range, barge, badge, cage, hedge, hinge, judge; ¢) cuvinte engleze 1n contrast continand

africatele /tf/ si /d3/ in opozitie una fatd de alti: Cheap — jeep, chest — jest, cheer — jeer, choke — joke,

chain — Jane, check — Jack, chin — jin, choice — Joyce, H /eitf/ — age, etch — edge, perch — purge, rich —
ridge, march — marge, batch — Badge, letch — ledge, barch — barge, luch — plunge, much — smudge.

Etapa II: 1. Articularea africatelor in imbinari de cuvinte: Sealed chamber, covered chair, smooth
cheeks, broad chest, positive change, vintage cheese, negative charge, mileage chart, flag chest, loud
cheers, cold chamber, wise choice, good china, defective chimney, cold chill, average child, watch bell;
average loss, college life, huge liner, tonnage law, bridge lamp, stowage list, .large net, huge nose, average
number, strange noise, stage-name, passage money, tonnage mark, gauge mark, range market, voltage meter,
average man, damage reports, baggage room, mileage recorder, voyage repairs, voltage regulator, storage
resources, large yacht, average yield, storage yard, strange yelp, moorage wall, passage winds, bilge waters,
pilotage waters, bridge watch, salvage winch, stage whisper, passage way, wage-worker, strict justice,
present juncture, gastric juice, ruthless judge, brief joy, fourth jet, pompous journal, good joke, bright jacket,
sharp jaw, bell jingle, thick jungle, difficult job, frank joy, bright junk, eminent judge, winch generator.

2. Articularea africatelor in propozitii/fraze: a) propozitii/fraze engleze in care africatele engleze /tf, d3/
apar frecvent: Cheney chose a cheap watch. How long ago did the children have lunch. Which of the
watches did you choose? Is Charles going to take his children to Chamsford? Check yur watch, it might be
wrong. The church clock chimed midnight. Charles eats chiefly fish and chips. In order to get in touch with
Charles, you have to invite him to lunch. One is charging a pound. Keep children busy each day, get them to
tidy up the orchard, and the kitchen garden for you. They did not purchase the picture as it was cheap.
Which of the two is the general question? Each exerts some type of pressure on management. What goods
and services — and how much of each — will be produced? Which resources will be used for this? The way in
which a society answers these questions determines the kind of economy that society has chosen. They gave
the largest share to Jack. John got a new job. Jane’s been imagining things. John gave Jack the journal.
Shall James wait till he has seen the manager. You can ask the manager for authority to join our team.
James worked on a large fruit-growing estate in Jamaica. I am much obliged to you, Mr. Gerald. This is
John'’s jersey. Jack was sure he would manage it. James did not think so. Jim lives in Norwich. You have
done a fine job. Jill just knew about the dangers. Jane warned her about them, but she just took no notice.
The message says that George and John could not manage to get to Harwich. Jerry changed his mind and
decided to reject Gerald’s application. Gene has just been talking to Jonson in the lounge; b) propozitii/fraze

engleze in care /{f/ si /d3/ sunt contrastante: Barges make him think of such towns as Paris and Amsterdam. —
Butchers make him think of such towns as Paris and Amsterdam. Do not cheer his deeds. — Do not jeer at his
deeds. He has a chest trouble. — He has a jest trouble. Do not check it. — Do not jack it etc.; 3. Articularea
sunetului in expresii idiomatice, zicale, proverbe etc.: All the future exists in the past. Much would have
more. So much to do, so little done. He that mischief hatches, mischief catches. Curses like chickens come
home to roost. If you run after two hares, you’ll catch none. Catch the bear before you sell his skin. First
catch your hare then cook it. Don’t count your chickens before they are hatched. The chain is no longer than
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its weakest link. One link broken — the whole chain broken. Charity begins at home. Cheats never prosper.
A good name is better than riches. Stretch your legs according to the coverlet. Put your hand no further than
your sleeve will reach. Don’t teach fishes to swim. The early bird catches the worm. He catches the dew who
wakes up early. You cannot catch old birds with chaff- Don’t cross the bridges before you come to them.
Judge not of men and things at first sight. Better a lean jade than an empty halter. Little learning is dangerous.
Danger foreseen is half avoided. Judge not by words. The end justifies the means. Hedges have eyes and
walls have ears. It is a poor heart that never rejoices. Judge not that you be not judged. It’s dangerous to
waken sleeping dogs. Delays are dangerous. A rotten apple injures its neighbours. To change in the middle
of the stream. To play with edge-tools. To see which way the cat jumps. You cannot judge a tree by its bark.
To use a sledge-hummer to crack a nut; 4. Articularea sunetului in dialoguri, cintece, poezii, povestiri
etc.: 1. A: How can I get in touch with Charles? B. Invite him to lunch. 2. A: How much is he charging?
B: How much? A pound, I think. 3. A: How can [ keep the children busy? B: Get them tidy up the orchard
and the kitchen. 4. A: Why didn’t they purchase the picture? B: Much too expensive? 5. A: Why didn’t they
purchase a cheaper one? B: They didn’t have any chance. 6. A: Charles chose a good cheese. B. What a
good choice! 7. A: Which cheese would you like? B: 1'd like each of them. 8. A: Which watch chain is cheaper?
B: Purchase whichever you can reasonably afford. 9. A: Whose jersey is this? B: This is John’s jersey. 10.
A: Jack was sure he would manage it. B: Jack didn’t think so. 11. A: Jim lives in Norich? B: And Jason lives
in Georgetown. 12. A: Has John reached the edge? B: Yes, he has. Together with Jerry. 13. A: Surely Jill
knew about the dangers. B: George warned her about them, but she just payed no attention. 14. What does
the message say? B: Jane and George will get to Georgetown as soon as possible. 15. A: Jim rejected
Gerald’s application. B: Having learned more about him, he will change his mind. 16. A: I have just been
talking to Jack in the lounge. B: Has Jack got a better job? 5.Articularea sunetului in texte, compuneri,
expuneri etc.: a) Charlie Chase was a good teacher. His class met him after lunch, and Charlie was
habitually late. Each day the pupils would watch the clock, hoping he would not reach class in time, for they
were required to wait only twenty minutes for any teacher. One day though Charlie’s hat lay on his chair,
they all marched out exactly at twenty minutes after one. The next day Charlie Chase was very punctual, but
much disturbed by their action. ,, When my hat is on my chair,” he said in a challenging voice, ,,that is the
same as as if I were here.” The next day, Charlie Chase chanced to be late again. As Charlie approached
the classroom, however he saw no pupils present, but each of them had carefully left his hat lying on his
chair; b) Jack Jonson who lived in a small village named Jerome Junction, was judged by some of the
villagers not to be clever, but he was just as clever as any boy of hios age. One day Jack went to the village
store to buy some jelly, some oranges, some jam, and finally five cents worth of cheese. The village
storekeeper, Mr. Jenkins, objected to selling Jack so small a piece of cheese. Mr. Jenkins just couldn’t judge
the size of a five-cent piece of cheese. ,, Then give me a ten-cent wedge of cheese,” said Jack Jonson. Mr.
Jenkins cut a ten-cent wedge of cheese. Jack laid five cents on the edge of the counter. ,,Now just cut that
piece in half,” he said to Mr. Jenkins [9-15].

In prezentul articol, ne-am propus si facem o incercare de a explica unele momente dificile privind predarea
limbii engleze studentilor vorbitori de limba roméana §i suntem constienti ca nu am rezolvat complet problema
aceasta foarte importanta. Exersarea foneticd, in special a consonantismului limbii engleze, necesitd o munca
asidud in decursul Intregului proces de instruire. Exercitiile fonetice, recomandate aici, pentru pronuntarea
corecta a africatelor limbii engleze, pot si trebuie si fie variate si imbogdtite de profesori, in functie de grupa,
de nivelul de cunostinte al elevilor si studentilor. Se presupune ca materialul fonetic va fi largit si, bineinteles,
nu trebuie sd ne limitdm la succesele obtinute in perioada cursului introductiv si corectiv. Se cere sd folosim
si mijloace tehnice, materiale intuitive, metode si procedee care, bineinteles, Impreuna cu cele propuse mai
sus, pot da rezultate scontate.
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